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SiōngChú Tōa Siūkhì ê Ó aⁿ  
Liáuāu, góa koh thiaⁿkìn  ū tōa siaⁿim tùi 
sèngtiān chhut lâi, kā hit chhitê thiⁿsài 

kóng, “Lín khì kā hit chhit óaⁿ SiōngChú ê tōa 
siūkhì piàⁿ lo̍hkhì tēchiūⁿ.” 

2 Thâu chi̍tê thiⁿsài to̍h khì, kā i hit óaⁿ piàⁿ 
lo̍hkhì tēchiūⁿ, hiahê ū béngsiù ê kìhō kah pài i ê 
chōsiōng ê lâng to̍h seⁿchhut chhàu koh to̍k ê 
chhng.  

3 Tē jī ê thiⁿsài kā i ê óaⁿ piàⁿ lo̍hkhì hái ni̍h, 
háichúi to̍h piànchò chhinchhiūⁿ sílâng ê hoeh, 
hái tiong itchhè ê oa̍hmi̍h lóng sí khì. 4 Tē saⁿ ê 
thiⁿsài kā i ê óaⁿ piàⁿ lo̍hkhì kanghô kah 
chúichôaⁿ, hiahê chúi to̍h piànchò hoeh. 5 Góa 
thiaⁿkìⁿ hitê chiángkoán chèng chúi ê thiⁿsài 
kóng,  

“Hiānkim chûnchāi, cháchêng chûnchāi ê 
chìsèng SiōngChú ah,  

Lí ê símphòaⁿ chinsi̍t koh konggī.  

6 Inūi in bat lâu sìntô͘ kah tāigiânjîn ê hoeh,  

taⁿ Lí ēng hoeh hō͘ in lim, che sī in engkai siū 
ê pòèng.” 

7 Jiânāu góa koh thiaⁿkìⁿ tùi chètôaⁿ 
thoânchhut siaⁿim kóng,  

“Sī ah, Chú  — choânlêng ê SiōngChú ah,  

Lí ê símphòaⁿ chinsi̍t koh konggī.” 

8 Tē sì ê thiⁿsài kā i ê óaⁿ piàⁿ tī ji̍tthâu téngbīn, 
ji̍tthâu to̍h tit tio̍h koânpèng, ē tàng ēng hóe sio 
lâng. 9 Lâng hō͘ tōa iāmjia̍t ê hóe sio tio̍h, to̍h 
siatto̍k Hit Ūi ū koânpèng thang chiángkoán 
chiahê chaihō ê SiōngChú ê miâ, khiok iûgoân m̄ 
khéng hóekái, mā bô beh kui êngkng hō͘ 
SiōngChú.  

10 Tē gō͘ ê thiⁿsài kā i ê óaⁿ piàⁿ lo̍hkhì béngsiù 
ê chōūi, béngsiù ê koktō͘ to̍h sûisî piànchò o͘àm, 
lâng to̍h kankhó͘ kah kā chhùichi̍h. 11 In koh inūi in 
só͘ chosiū ê kankhó͘ kah sinchiūⁿ só͘ seⁿ ê 

上主大受氣 ê 碗 
了後，我 koh 聽見有大聲音 tù i 聖殿出

來，kā hit 七个天使講：「Lín 去 kā hit
七碗上主 ê 大受氣 piàⁿ 落去地 chiūⁿ。」  
 

2 頭一个天使 to̍h 去，kā 伊 hit 碗 piàⁿ 落去

地 chiūⁿ，hiahê 有猛獸 ê 記號 kah 拜牠 ê 造像

ê 人 to̍h 生出臭 koh 毒 ê 瘡。  
 

3 第二个天使 kā 伊 ê 碗 piàⁿ 落去海裡，海

水 to̍h 變做親像死人 ê 血，海中一切 ê 活物

lóng 死去。 4 第三个天使 kā 伊 ê 碗 piàⁿ 落去江

河 kah 水泉，hiahê 水 to̍h 變做血。 5 我聽見

hitê 掌管眾水 ê 天使講： 
 
 

「現今存在，早前存在 ê 至聖上主 ah， 
 

祢 ê 審判真實 koh 公義。  

6 因為 in bat 流信徒 kah 代言人 ê 血， 

taⁿ 祢用血 hō͘ in lim，這是 in 應該受 ê 報

應。」  

7 然後我 koh 聽見 tù i 祭壇傳出聲音講： 
 

「是 ah，主—全能 ê 上主 ah， 

祢 ê 審判真實 koh 公義。」  

8 第四个天使 kā 伊 ê 碗 piàⁿ tī 日頭頂面，

日頭 to̍h 得 tio̍h 權柄，ē tàng 用火燒人。 9 人
hō͘大炎熱 ê 火燒 tio̍h，to̍h 褻瀆 Hit 位有權柄

thang 掌管 chiahê 災禍 ê 上主 ê 名，卻猶原 m̄
肯悔改，mā 無 beh 歸榮光 hō͘上主。  
 
 

10 第五个天使 kā 伊 ê 碗 piàⁿ 落去猛獸 ê 座

位，猛獸 ê 國度 to̍h 隨時變做烏暗，人 to̍h 艱苦

kah 咬嘴舌。 11 In koh 因為 in 所遭受 ê 艱苦

kah 身 chiūⁿ 所生 ê 毒瘡，to̍h 褻瀆天頂 ê 上



to̍kchhng, to̍h siatto̍k thiⁿténg ê SiōngChú, khiok 
iûgoân bô  beh hóekái in ê kiâⁿta̍h.  

12 Tē la̍k ê thiⁿsài kā i ê óaⁿ piàⁿ lo̍hkhì Iuhulaté 
tōa hô, hôchú i sû isî ta khì, thang ūi tùi tanghng lâi 
ê lia̍t ông pīpān chi̍t tiâu tōlō͘. 13 Góa koh khòaⁿkìⁿ 
ū saⁿê bô chhengkhì ê lêng, chhinchhiūⁿ 
chhânkap’á, tù i lêng ê chhù i, béngsiù  ê chhù i kah 
ké tāigiânjîn ê chhùi chhut lâi. 14 In to̍h sī ē kiâⁿ 
sînjiah ê siâlêng, in chhutkhì chiochi̍p choân sèkài 
ê kunông, beh tī choânlêng SiōngChú só͘ tiāⁿtio̍h 
ê tōa ji̍tchí chhutlâi kauchiàn.  

15 （Tio̍h chùì! Góa lâi beh chhinchhiūⁿ chha̍t. 
Hitê sûisî kéngchhéⁿ, koh kā saⁿ chhēng piānpiān 
ê lâng si̍tchāi ū hokkhì, inūi i m̄ bián hō͘ chèng 
lâng khòaⁿkìⁿ i chhiahsin lō͘thé ê kiànsiàu. ）  

16 Hiahê siâlêng to̍h chiochi̍p lia̍t ông, tī chi̍tê 
Hibúlâi ōe kiòchò Amáge̍ktùn ê só͘chāi chūchi̍p.  

17 Tē chhit ê thiⁿsài kā i ê óaⁿ piàⁿ tī 
khongtiong, to̍h ū tōa siaⁿ tùi sèngtiān ê póchō 
thoânchhut lâi, kóng, “Oânsêng ā!” 18 Hit sî, ū 
sihnà, hiángsiaⁿ, lûi tân kah tōa tētāng. Tēchiūⁿ 
chū ū jînlūi ílâi, m̄ bat hoatseng kòe chiahni̍h tōa ê 
tētāng. 19 Hit chō tōa siâⁿ li̍h chò saⁿ tōa ,n lia̍tkok 
ê siâⁿchhī mā lóng tóhoāi. SiōngChú mā ē kìtit 
tōa Babúlông ê chōeok, to̍h hō͘ i lim chhiongmóa 
SiōngChú ke̍ktōa nō͘khì ê chiú . 20 Só͘ū ê tósū lóng 
cháu bô khì, chèng soaⁿ mā lóng siausit khì. 21 
Koh ū tōalia̍p pha̍uh tùi thiⁿ kàng lo̍h tī lâng ê 
sinchiūⁿ, ta̍klia̍p lóng ū kúinā cha̍p kongkin tāng. 
Lâng inūi pha̍uh ê chaihō, to̍h siatto̍k SiōngChú, 
inūi hitê chaihō huisiông giâmtiōng.  

 
 

 

 

 

主，卻猶原無 beh 悔改 in ê 行踏。  
 

12 第六个天使 kā 伊 ê 碗 piàⁿ 落去幼發拉底

大河，河水隨時乾去，thang 為 tù i 東方來 ê 列

王備辦一條道路。 13 我 koh 看見有三个無清氣

ê 靈，親像田蛤 á，tù i 龍 ê 嘴、猛獸 ê 嘴 kah
假代言人 ê 嘴出來。 14 In to̍h 是 ē 行神跡 ê 邪

靈，in 出去招集全世界 ê 君王，beh tī 全能上主

所定 tio̍h ê 大日子出來交戰。 
 
 

15 （Tio̍h 注意！我來 beh 親像賊。Hitê 隨

時警醒，koh kā 衫穿便便 ê 人實在有福氣，因為

伊 m̄免 hō͘眾人看見伊赤身露體 ê 見笑。）  
 

16 Hiahê 邪靈 to̍h 招集列王，tī 一个希伯來

話叫做哈瑪逆頓 ê 所在聚集。  

17 第七个天使 kā 伊 ê 碗 piàⁿ tī 空中，to̍h
有大聲 tù i 聖殿 ê 寶座傳出來，講：「完成 ā！」 
18 Hit 時，有 sihnà、響聲、雷 tân kah 大地動。

地 chiūⁿ 自有人類以來，m̄ bat 發生過 chiahni̍h
大 ê 地動。 19 Hit 座大城裂做三段，列國 ê 城市

mā lóng 倒壞。上主 mā ē 記得大巴比倫 ê 罪

惡，to̍h hō͘她 lim 充滿上主極大怒氣 ê 酒。 20 所
有 ê 島嶼 lóng 走無去，眾山 mā lóng 消失去。 
21 Koh 有大粒雹 tù i 天降落 tī 人 ê 身 chiūⁿ，ta̍k
粒 lóng 有幾 nā 十公斤重。人因為雹 ê 災禍，

to̍h 褻瀆上主，因為 hitê 災禍非常嚴重。  
 
 

 
 

 

 

 

 


